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IFEF kore kaj solidarece salutas la ĉeKajn gekolegojn. 










21 a Kongreso en Avignon 1969 



Jen la Kongrcsmarko!!! 

— la koloro estas vcrda, krom la centra bildo, 
kiu cstas nigra. 

— la rcalaj dimcnsioj dc la marko estas 
45 x 35 mm. 

— la prczo cstas 2 francaj frankoj po 20 
pccoj (aldoni 0,25 FF por la scndkosto). 

La ckstcrlandaj aĉctantoj bonvolu sin turni 
al: 

S-ro BERNIER Hubert 

190 bis Avenuc dc Clichy 

csc 3 75 - PARIS - 17 (FRANCIO) 


Provizora programo de la 21-a IFEF- 
Kongreso en Avignon (Francio) 

Vendrcdon la 16-an: Gazctara Konfercnco. 

Sabaton la 17-an: Kunsido de la IFEF-Estraro 
kun la LKK. - Interkona vespcro. 

Dimanĉon la 18-an: Discrvoj. - Solcna mal- 
fermo de la Kongrcso. - Distra posttag- 
mczo. - Intcrnacia Balo. 

Lundon la 19-an: Komitataj Kunsidoj. - Junu- 
lara Komisiono. - Fakprclega Komisiono. 
Tcrminara Komisiono. - Duontaga cks- 
kurso per aŭtobuso. (Uz£s kaj Pont du 
Gard). - Tcatra kaj folklora vcspcro. 

Mardon la 20-an: Komitataj Kunsidoj. 
Bankcdo. - Fakprclcgo kaj filmoj. 

Merkredon la 21-an: Tuttaga ckskurso pcr 
aŭtobuso. (Arlcs kaj Camarguc). 

Jaŭdon la 22-an: Plena Kunsido. - Diversaj 
vizitoj. - Junulara vcspcro. 

Vendredon la 23-an: Duontaga ekskurso pcr 
aŭtobuso. (Fontaine dc Vauclusc kaj 
Orange). - Fcrmo de la Kongreso. 


AVIGNON KONGRESURBO 1969 


Ĝia historio ĝis ntm. 

Jam en 1951, FFEA organizis en Parizo 
la 3-an IFEF-kongrcson kiam nur 11 landoj 
cstis membroj dc nia fedcracio kaj kuraĝas 
denovc plani duan organizadon. Precizaj 
studoj estis faritaj, kaj viglaj dcbatoj pri la 
taŭgcco dc ambaŭ urboj Royan kaj Avignon 
okazis antaŭ ol finc elekti tiun lastan por 
gastigi la kongrcsontojn dc la 21-a IFEF- 
kongreso, kiu okazos de la 17-a ĝis la 23-a 
dc majo 1969. Post la nigra maro kaj la oraj 
sabloj, kic dum la jubilea kongreso dc nia 
fcdcracio, ni nc dubas ke multaj gesamidcanoj 


dcziros vidi, au revidi tiun bclan sudan re- 
gionon de Francio, kie staras Avignon, kaj 
uzi tiun okazon por restadi ĉc la lazura 
marbordo, kics famo cstas monde konata. 

La historio dc Avignon indikas ke la urbo, 
kiu ekzistis jam antaŭ 40 jarcentoj iĝis centro 
dc civilizacio, arto kaj rcligio. En la pracpoko 
(Vll-VII-aj jarcentoj A.K.) ĝi estis negocejo 
gallogrcka kaj ĝia scndependa monistcmo 
atcstas pri ĝia ckonomia forto cn la jarccntoj 
antaŭ nia erao. Dum la «Rompacaj jarcentoj», 
la urbo koncentriĝis sur sian akropolon dum 
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l.i nesckura pcriodo, kiu situiĝis intcr la fino 
de la antikva mondo kaj la komenco de la 
mczepoko. Cis la XIV-a jarcento, Avignon 
ŝajnis dcdiĉita al modesta estonteco; scd 
subite cn 1309, dank* al ncatendita cvento, 
Avignon iĝis la sidejo de la Papo, do la 
ĉefurbo de la kristanaro, kaj konis brilan 
jarcenton. 

En Romo la papo ne plu havis sian 
trankvilecon, kaj la restado en tiu urbo estis 
nceltenebla pro la senĉesaj opozicioj al la 
kvereloj inter la partioj. La papo Klemento 
V, sub la instigo dc la franca reĝo Filipo 
la Bela (Philippe le Bel) venis en apuda 
grafejo de Venaska. Lia posteulo, Johano la 
XXII-a sin instalis en Avignon. La naŭ 
papoj kiuj restadis en Avignon ĝis 1409 donis 
al la urbo gravan impulson artan, ckono- 
mian kaj socian. Baldaŭ, ĝi estis kvazaŭ 
ŝirmcjo por aventuristoj; ĝin minacis armitaj 
hordoj kaj pcsto. Aliflankc, la italoj kaj la 
granda poeto Petrarko postulis kc la papa 
administracio revcnu al Romo. Gregorio XI 
rciris al la itala ĉefurbo cn 1377. Tiel ko- 
mcncis la granda skismo cn okcidento pro la 
samtempaj regnoj dc la papo en Romo, kaj 
de la kontraŭpapo en Avignon. 

La klasika cpoko pruvis tamen sian miri- 
gan ccon pri arto. Pri tio atestas la preĝejoj 
kaj multaj privataj hotcloj de la XVII kaj 
XVIII-aj jarcentoj. Cis la franca revolucio, 
Avignon estis sub la regno de la papo. En la 
XVIII-a jarcento, du gravaj eventoj okazis: 
la pcsto, kiu mortigis la tri kvaronojn de la 
loĝantaro en 1721, kaj la aligo de la urbo 
al Francio en 1791. 

La nuntcmpa murcgo dc Avignon estas 
kvin kilometrojn longa. Gi cstis konstruata 
inter 1353 kaj 1370, kaj havis sep pordojn 
al kiuj la XIX-a jarcento aldonis kvin pase- 
jojn. Ci ne cstis unuaragna milita konstruajo, 
kaj ĝia cclo estis nur starigi baraĵon antaŭ 
la papa palaco, gravcga fortikaĵo konstruita 
sur firma roko. 

Tiu fcoda kastelo, samtempe fortikaĵo kaj 
palaco, kies turoj altas je pli ol 50 mctroj, 
havas arcon de 15.000 kvadratmctroj kaj 
cstas unu cl la plcj vastaj cn la mondo. Gi 
atestas pri ekstraordinara arkitekturo civila, 
rcligia, kaj milita de la mczepoko. La palaco 


konsistas el du kunmctitaj konstruaĵoj: la 
palaco malnova, ago dc Bencdikto XII, 
konstruata intcr 1334 kaj 1342, kaj la palaco 
nova, kiun starigis Klemcnto VI de 1342 
ĝis 1352. Gravc difcktita dum la revolucio, 
la kastelo estis uzita kiel kazcmo. En 1906 
oni ĝin libcris kaj rcnovigis. Nun la vizi- 
tantoj povas admiri la koridorajn labirintojn, 
salonojn kaj kapclojn. La katcdralo «Nia 
Sinjorino de la Doms» (Notre Damcs des 
Doms), malnova romantika preĝcjo reno- 
vigita dum la XV kaj XVII-aj jarcentoj, 
staras apud la granda palaco. Per najbara 
Ŝtuparcto oni atingas la grandan ĝardenon, 
planitan sur la roko dc Doms, kiu supcras 
la urbon. De tie estas belega panoramo sur 
la rivcrcgo Rodano, la ponto Sankta Bene- 
zcto, la tujĉta ĉirkaŭaĵo kaj prccipe Ville- 
ncuve-lcs-Avignon kaj ĝia fortikaĵo Sankta 
Andreo. 

Alia kuriozaĵo estas la ponto Sankta Benc- 
zcto famkonata franclingve je la nomo «Pont 
d’Avignon», titolo de populara kanzono kaj 
ronddanco. Benezeto, paŝtisto de la vivara 
regiono ĝin konstruis intcr 1177 kaj 1185, 
sekvc de ĉiela ordono, diras provcnca tra- 
dicio. Tiu ponto supcris la du brakojn de 
Rodano, ĝi estis 900 mctrojn longa kaj atin- 
gis tiam Villeneuvc-les-Avignon apud la turo 
de Filipo-la-bala. El la dudek-du arkoj, 
kvar ankoraŭ restas, kaj sur unu staras la 
kapelo dc Sankta Nikolao. 

Estas ankoraŭ aliaj vidindaĵoj en Avignon: 
la malgranda palaco antaŭa episkopa kastelo, 
la hotclo de la monero nuntempa muzika 
lcrnejo; la urbdomo kaj la turo Jacqucmart 
(ĵakemar*); la muzco Calvct (kalvc) kiu 
entenas gravan artan kolekton kaj riĉan 
bibliotckon; la gema muzeo kun sia kolekto 
dc malnovaj skulptaĵoj; la roma palaco, 
studa ccntro; divcrsaj bclaj prcĝcjoj de la 
XIV kaj XV-aj jarcentoj, kaj malnovaj domoj. 

La urbo mcm havas multajn trc intcresajn 
ruinojn kulturriĉajn. Gi ankaŭ estas clir- 
punkto al divcrsaj urboj famkonataj: Orange, 
Nimcs, Arlcs, kaj al bclcgaj konstruaĵoj kiel 
Pont du Gard, kiujn la kongresanoj de la 
21-a IFEF-kongreso povos viziti. Cetere, 
aliaj artikoloj aperontaj en L. I. F. traktos 
pri tiuj bclaĵoj. 
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ADMINISTRAJ INFORMOJ 


\i 


KOMENCIĜAS LA TRIA JARDEKO 

Vcrdan lumon riccvis la «IFEF-trajno* cn 
Vama. Lantcrno cl la nordo de nia kontincnto 
iris cl la manoj dc la ĝisnuna prczidanto cn 
tiujn dc la nova, kvazaŭ de cmeritiĝanta 
lokomotivestro al alia, kiu transprcnas la 
taskon, gvidi la trajnon kunc kun sia trajni- 
staro. Estis vcre trafa ideo dc la nova rcdak- 
toro Pcr Johan Krogstie, kiam li parolis dum 
la transdonccrcmonio pri la dudekjara vctu- 
rado de la «IFEF-trajno», komcncinta cn 
Amstcrdam cn 1948, kaj komparis la kongrcs- 
lokojn kun haltstacioj. ĉiun jaron unufojc 
haltas la trajno. La al ĉiu fervojisto (kaj 
eĉ aŭtomobilisto) bonvcna vcrda lumo do 
ankaŭ por IFEF kaj prccipc por ties cstraro 
estu bonvcna simbolo. Ĝi donis al la «IFEF- 
trajno» libcran veturadon ĝis la vcnonta 
stacio, do ĝis Avignon cn Francio. 

Simboloj estas senvaloraj, kiam ili nc enha- 
vas vivon, kiam ili nc kaŭzas pozitivajn 
sckvojn. Pro tio ni rigardu la novan sim- 
bolon de IFEF, la verdluman lantemon, kicl 
intcrnan kaj daŭre cfikan devigon doni niajn 
fortojn por nia faka movado. Intence mi 
diras «ni*. Tiu ĉi vortcto inkluzivas min 
mcm samc kicl vin, estimataj legantoj, samc 
la rcspondcculojn kiel ĉiun unuopan mcmbron. 
Estas vcra kaj ĝojiga fakto, ke IFEF cn la 
dudck jaroj dc sia ekzistado krcskis dc 250 
mcmbroj cn 1948 al 26C0 cn 1968. Estas 

nckontcstcblc, kc pcre dc longjara celtrafa 
agado dc ccrta aro da bonvolaj gckolcgoj oni 
rcaligis idcojn kaj pcnsojn, kiuj kondukis 
al rimarkindaj rczultoj sur nia spcciala faka 
kampo. Estas agnoskinde, ke IFEF ĝustc pro 
tiaj rczultoj cn la medio dc la ĝencrala 

Espcranto-movado akiris respcktindan pozi- 
cion. ĉi tiu pozicio cstas valora kapitalo 

krcita en duck jaroj. Ĝin ni konservu kaj 
pligrandigu! 

Tamcn ni konsciiĝu pri tio, kc la vivkon- 
diĉoj dc nia fcdcracio ne restis la samaj 



en tiuj 20 jaroj. Ncnio cn la mondo daŭras. 
Oni dcvas konfcsi, ke la ĝeneralaj vivkon- 
diĉoj sur la terglobo en la pasintaj du jardckoj 
cvoluadis cn tiom ŝtorma rapideco, ke ncniu 
homo kaj ncniu organizaĵo kapablas ncatenti 
tiujn ŝanĝojn. Unu el la plcj okulfrapaj estas 
la plifortigo de la matcria pensmanicro. La 
csperantismo baziĝis cn la unuaj jardckoj de 
sia ckzistado ĉcfe sur idcalismo. Pcrsonoj, 
kiuj opinias, kc nia lingvo povus pluvivi sub 
tiaj kondiĉoj, gravc craras. Kiu krcdas, kc 
esperantistaj grupoj, asocioj ĉiuspccaj povus 
simplc krci siajn proprajn vivkondiĉojn, samc 
craras. Oni nc povas daŭrc paroli pri la 
malkreskado de distancoj, pri la ncpre neccsa 
intcrkomprcniĝo intcr la popoloj, pri homaraj 
rajtoj kaj homa familio, kaj pri la «fina 
vcnko de Espcranto», kiam oni samtempe 
dcfendas limojn ĉirkaŭ si mcm. Tio vcre kaj 
tutc nc signifas, kc ne ckzistu — jcn kon- 
cernc al la Espcranto-movado — divcrsspccaj, 
granadaj kaj malgrandaj, naciaj kaj inter- 
naciaj, fakaj, rcligiaj, politikaj grupoj dc 
cspcrantistoj. Ni ja nc havas nian lingvon 
pro ĝi mcm, sed pro tio, ke ĝi servu al la 
homoj. Sekve ĉiuj tiuj grupoj, sc ili entute 
volas kaj kapablas transrigardi siajn proprajn 
limojn, faktc dcvas havi intcrcson, ke la 
Internacia Lingvo cvoluu cn la tuta mondo. 
Tion atingi nur eblas, kondiĉc kc ĉiuj cspcran- 
tistoj komunc agadas kaj apud siaj spccialaj 
ccloj nc pretcrvidas la komunan. Kun nepra 
klareco la cspcrantistoj ckkonu, kc scn 
komuna cclo la cspcrantismo percos antaŭ la 
de ĉiuj sopirata fina vcnko. Kaj neniam cble 
cn la okdekjara historio dc Esperanto la 
danĝcro dc stagnado kaj rcgrcso estis tiom 
proksima kicl nuntempc. Kial? Ĝuste pro 
la jam mcnciita matcria pcnsmaniero, kiu 
malcbligas al la homoj okupiĝi pri aferoj, 
kiuj ne alportas al ili baldaŭan profiton. 

Kiel ĉio tio rilatas al la «IFEF-trajno* kaj 
al nia simbola vcrda lumo? Jcn ni cstu 
konsciaj pri la neccseco de du gravaĵoj: 
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unuc ni ja persistc daŭrigu kaj intensigu 
nian fakan laboron, kics dirckto cstas 
ĝusta, scd samtcmpc ni ncprc nc pcrdu 
cl la okuloj la komunan cclon rcaligc- 
blan nur komunc kun ĉiuj cspcrantistoj, 
kaj 

duc ni modcrnigu nian agadon sur ĉiuj 
nivcloj. Prccij>c ni pli fortc varbu laŭ 
niaj financaj rimcdoj, tamcn neprc pcr 
pli modernaj mctodoj ol ĝis nun, kaj 
unuavicc intcr la junularo. 

La estraro klopodos, doni akcclajn gvid- 
liniojn kaj starigi laborplanon, kiu hclpos 
mobilizi ĉiujn aktivajn kapablojn. 

Intcrtcmpc ĉiuj landaj cstraroj bonvolas 
priatenti mian pcton cn la fcrmkunvcno cn 
Varna: la du jaroj ĝis la 22a kongrcso signifu 
varbadon kaj ĉiam dcnovc varbadon sub la 
dcvizo: 

ĉiu mcmbro varbas almcnaŭ unu novan 
mcmbron pojare. 

Komcncu tuj! La aŭtuno kaj vintro estas 
favoraj sczonoj por tia cclo. Nia cstonta 
agado komplctc staru sub la simbolo *Verda 
lumo ». 

Prezidanto. 

★ 

Kasistaj Informoj 

Bankkonto de IFEF. La cstraro malfcrmis 
ĉc Thurgauischc Kantonalbank, Romanshorn 
konton kun numcro 471. Nia banko akccptas 
pagojn rckte de alilandaj bankoj — kun 
ncpra indiko por «IFEF» kaj mcncio dc la 
cclo dc la pago. Kromc vi povas pagi al 
poŝtĉckkonto 85—231 dc la suprc menciita 
banko. ĉckojn je iu ajn cl la grandaj svisaj 
bankoj scndu al la kasisto. 

Kas-transdono. Bonvolu pardoni la mal- 
hclpojn, kiujn kaŭzis la fakto, kc ĝis 10-a 
de aŭgusto la kaso nc jam cstis transdonita 
al la nova kasisto. 

Bankkonto en Praha. Pro aparta aranĝo 
intcr nia ĉcĥoslovaka landa asocio kaj IFEF- 
mcmbraro, ni disponas pri mono en la nacia 
banko cn Praha, kiun oficialc rajtas uzi 
turistoj. Antaŭ ol vojaĝi al ĉchoslovakujo 
bonvolu rilati kun la IFEF-kasisto, kiu havigos 


al vi lcgitimilon por ĉcrpi dc tiu kapitalo, je 
normala turista kurso. 

Adoptantoj. La cstraro dcziras pliamplek- 
sigi la rcton da adoptitaj mcmbroj, ĉcfc en 
landoj, kic IFEF ne jam havas landan asocion. 
Ni invitas nian membraron al solidarcca ago, 
plifortigi IFEF kaj ebligi kontakton kun 
kolcgoj ĝis nun foraj de IFEF. La jara kotizo 
de sv.fra. 3.— estas tiom modesta, kc scn ofcro 
tia kontribuo cblas. Vi povas pagi al la IFEF- 
kasisto pcr intcrnacia mandato, pcr scndo de 
6 int. rcspondkuponoj — aŭ pcr pago al la 
kasisto dc via landa asocio. Laŭcblc ni clcktos 
kontaktigi vin kun la clcktota kolcgo. 

Limdato kotizpago. Dankon al tiuj landaj 
kasistoj, kiuj ĝis la rcgulara limdato dc 30-a 
de junio kotizis. Kunhelpu ĉiuj cviti plcndojn 
kaj prokrastojn. 

la kasisto: O. Waldcr. 

★ 

SINCERAN DANKON ESPRIMAS 

la cstraro pro la multnombraj gratuloj kaj 
bondcziraj vortoj kiuj atingis ĝin post la 
cstrarclckto dc Vama. Ni pctas komprcnon, 
kc nc cstas cblc pcrsonc kaj unuopc rcspondi. 

★ 

SALUTVORTOJ 

La IFEF-cstraro sendis salutvortojn al jcnaj 
kongresoj rcsp. aranĝajoj: 

1.6. Jarkunvcno dc Bclga Esperanto Fcrvojista 
Asocio cn Briisscl/Bclgio. 

27.7—3.8. Intcrnacia Skolta Jamborco, Esscx, 
Britio. 

25.—30.8 IKUE-KELI-kongreso en Limburg/ 
Gemanio. 

3.—9.8. SAT-kongrcso cn Utrccht/Ncdcrlando. 
5.8. UEA-Fakkunvcno dc Fcrvojistoj, Madrid/ 
Hispanio. 

E1 Madrid atingis nin la sciigo, ke parto- 
prcnis 28 fcrvojistoj cl 10 landoj la fakan 
kunvenon dum la UEA-kongrcso. 

RENFE cbligis intcrcsan altvaloran fak- 
vizitadon. En la horaro apcris klarigtcksto 
cn Esperanto. Dankon al la hispanaj kolcgoj, 
kiuj kun favoro laboris por tiu ĉi celo. 
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ADRESSANĜOJ 

Nia fanca kolcgo Michel Robcrt, kiu antaŭc 
loĝis cn Villicrs-sur-Mamc sciigas al siaj 
multnombraj gcsamideanoj, kc la nuna adrcso 
cstas: 

Michcl ROBERT 
Logcmcnt 1711 
10, Allĉc Fernand L6gcr 
F - 95 - ARGENTEUIL 
Francujo. 

Nia ncdcrlanda kolcgo E. R. Oostcrwyk, 
kiu antaŭc loĝis cn Hofmcycrstraat 41 nI , nun 
translokiĝis. 

Lia nova adrcso cstas: 

E R. Oosterwyk 
Endrachtstraat 25 
AMSTERDAM N. W. ZUID 
Ncdcrlando. 

★ 


LA ESTRADO KAJ LA LANDAJ 
KOMITATANOJ DE I.F.E.F . 

Norvcga Espcrantista Fervojista Asocio 
abonas por la cstraranoj kaj komitatanoj 
«Norvcga Espcrantisto» kun Fcrvojista Paĝo. 

Por kc la abonlistoj ĉiam cstu korckta, mi 
pctas kc cstu scndota al mi sciigon pri adres- 
ŝanĝoj. 

Ankaŭ kiam cn la rcspcktivaj landoj okazos 
elektoj dc komitatanoj, scndu al mi sciigon 
pri tio. 

Kun samidcana saluto 
Odd Kolbrek 
Kalibakkstubbcn 22 
Oslo 9 
Norvegujo. 

★ 

DEZIRAS KORESPONDI 

20 divcrsaĝaj gckursanoj dcziras korcspondi 
kun tuta mondo pri ĉiuj tcmoj. Rcspondo 
garantiata. Adrcso: Jiri Jirouŝckjtr. 5 Kvctna 
799; ĉcska Lipa, ĉehoslovakio. 


HONORE 

AL LA 

XX-a JUBILEA ESPERANTO KONGRESO EN VARNA (Bulgario) 

11.—17.V. 1968 

de la 17-a ĝis la 23-a dc majo 1969 
RITME KANTAS SURRELE LA RADOJ! 


Bonan vcnon karaj kolcgoj vcrdstclaj 
al nia idco kaj lingvo fidelaj 
gratulon ai via jubilea fcsto 
per mia clkora versajo modcsta. 


Profcsi* grava, malfacila scd nobla 
utilc scrvanta al transport* multnombra 
konata pcr ritma «traka-trak* dc 1* radoj 
dum la tagnoktaj vagonar’ vcturadoj! 


Mi vidas kicl Vi fortĝojc manprcmas 
kaj unu aiian fratc ĉirkaŭprcnas 
ĉar Vi ne soifas pri vcrŝo dc sango 
tial kisas sin rcciprokc sur vangoj. 

Profcsi* dc P trafiko intcrnacia 
Via movado krcis jam tradiciojn 
ĉiujarc Vi kunvcnas por kongrcsi 
per kolega kunlaborado progrcsi. 


La homa progrcso pcrmcsis supozi 
kc la unuaj trajnaj lokomotivoj 
iros cn muzcojn silcntc ripozi 
kicl vapor* vctcranoj primitivaj. 

Nun lokomotivoj dizclaj, clektraj 
pli potcncaj cvidcntc pli pcrfcktaj 
priscrvas la trafikon jam pli modcmc 
sed ĉu oni povus diri por ctcrnc? 
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Dum Viaj Profesiaj ofickontaktoj 
Vi akrc scntis de helplingvo la mankon 
kaj solvis problcmon per ĝusta elekto 
de 1* plej konvena Zamenhofa projekto! 

Natura estas la teknika progreso 
malc de hclplingva problcm* la postrcsto 
kiom longe la Babilona konfuzo 
daŭros brcmzi dc Esperanto la uzon? 

RUSE - BULGARIO 
marton 1968 


Ja ĝin besonas la kontakta cpoko 
pli kaj pli oftaj vizitoj rcciprokaj 
la paca kunckzistad’ intcrpopola 
sufiĉas prokrasti prudcntan bonvolon. 

La mondo havas 80 jaran hclplingvon 
signalu Vi pcr vcrdflaga svingo 
por ĝia oficialigo «vojon libcran* 
tra nia rclvoja rctaro tuttera! 

Vcrkis kaj dediĉis: 

Al XX-a Jubilca IFEF Kongrcso 
Varna 11-17 V 1968 
Ekskolcgo: BORIS P. KAVAĜIEV 
str. Car Aascn 11 
RUSE - BULGARIO 


Kunsido de la terminara komisiono 


Lundon la 13an de majo 1968 okazis la 
dumkongrcsa kunsido dc la Tcrminara 
Komisiono, kiun ĉecstis 17 personoj el 11 
landoj. Por informiĝi pri la stato dc la labo- 
roj en la diversaj landoj, la gvidanto, s-ro 
Rittcrspach, donis la parolon laŭ alfabeta 
vico. 

En Bulgario nova aktivulo volas eklabori, 
nomc Veliko Filipov cl urbo Rusc. Gratulon 
kaj kuraĝigon! — En ĉchoslovakio laŭ s-ro 
Rcbiĉek oni laboras triope, la atribuita kvanto 
de la UlC-lcksikono cstas en malneta formo 
tradukita. — En Danlando laŭ s-ro Haugc 
ankaŭ tri pcrsonoj aktivas sur tcrminara 
tcrcno. li mcm pri la UlC-lcksikono, du aliaj 
pri Terminareto, kiu proksimumc jc duono 
estas prcta; «rotaprint»-multobligita publikigo 
evcntualc post unu jaro. — En Finnlando 
laŭ s-ro Narvalla mankas mono por publi- 
kigo dc Tcrminarcto, kies unua parto Espe- 
ranta/Finna estas prcta. La litcro «E» dc la 
UlC-Ieksikono, atribuita al Finnlando, cstas 
tradukita. — En Francio laŭ s-ro Bcrnier 
daŭras la laboroj dc s-ro Blondeaux, sed pro 
la prcparoj por la Avinjona kongrcso estos 
paŭzo. Postc oni ankaŭ volas eblc konsideri 
eldonon dc Tcrminarcto, sed prcferc post apcro 
de la PIV. — En Hungario laŭ s-ro Bacskai 


laboras kvin personoj, Tcrminarcto Espcranta/ 
Hungara cstas manuskriptc prcta, la dua parto 
Hungara/Espcranta cstas duonprcta. Disdonita 
provpaĝo tajpita kaj fotografic malgrandigita 
al poŝformato aspcktas mirindc klara, kvazaŭ 
presita. — Daŭras la laboroj je varnomaro 
por komcrco kaj transporto, kaj pri la litero 
«T» dc la UlC-lcksikono. — En Nederlando 
laŭ s-ro Hardevcld prcskaŭ fintajpita (dc lia 
cdzino) cstas Tcrminarcto Espcranta/Ncder- 
landa, oni csperas eldoni ĝin venontjare, multo- 
bligitc cn formato A 4. Nur post tio oni 
okupiĝos pri la UlC-lcksikono. — En Nor - 
vegio laŭ s-ro Krogstic la manuskripto dc 
Tcrminarcto Espcranta/Norvcga kaj la dua 
parto, Norvcga/Espcranta, estas prcsprcta. 
En la cstonta laboro pri la UlC-lcksikono 
multc utilos vortolisto clektita cl ĝi farc dc 
Norvegaj Statfcrvojoj, kiu cstas laŭ kodnumc- 
roj rcgistrita pcr clcktronika ccrbo cn nor- 
vcga traduko. — En Svcdio s-ro Bcngtsson 
sola tradukis 200 tcrminojn cl la UlC-leksi- 
kono, cctcre li klopodas kunlabori kun Dan- 
lando kaj Norvcgio. — El Svislando s-ro Bipp 
skribc sciigis, kc li cspcras fintraduki sian 
kvanton cl la UlC-lcksikono dum tiu ĉi 
jaro, proksimumc du trionojn li jam pasint- 
jarc cn Fulda prczcntis prcta. — En Jugo - 
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slavio oni rczignis pri cldono dc Tcrminarcto. 
S-ro Sekcreŝ cn korespondado kun s-roj 
Rcbiĉck kaj Bcngtsson plucvoluigis la labor- 
mctodcn dc la Tcrminara Komisiono, la rczul- 
ton li volas baldaŭ diskonigi inter la kunla- 
borantoj. Cctcre la tradukado dc la «Intcr- 
nacia Konvcncio pri la Fcrvoja Vartrafiko* 
(CIM) forrabis multan tempon kaj energion. 
Gi cstas ncpre salutinda rczulto dc trc laŭdin- 
da aktivcco, praktika apliko de tcrminara 
laboro. 

Rittcrspach. 


Jarkunveno de IPTEA 

Jaŭdon, la 16an dc majo okazis cn la kadro 
dc la IFEF-kongrcso cn Varna la unua jar- 
kunvcno dc la IPTEA (Internacia poŝtista kaj 
tclekomunikista Espcranto-Asocio). Gi fondi- 
ĝis dc 20 poŝtistoj cl 9 landoj dum la UEA- 
kongreso 1966 cn Budapcst. Intcrtcmpc aliĝis 
350 poŝtistoj el 30 landoj. 

La ĉirkaŭ 50 cn Varna kunvcnintaj dcligitoj 
akccptis la statutojn dc IPTEA kaj elcktis kicl 
cstraron: Ascn Grigorov, Nikola RaŜcv, Mihail 
ĉobanov, Dimitar Sokolov, Draguŝko Pctrov, 
Dimitar Karagiozov, s-ino Ekatcrina Mancva, 
ĉiuj el Sofia, Bulgario, Rogcr Colney, Lyon, 
Francio, s-ino Maria Rackova, Plzcn, ĉchoslo- 
vakio, Lco Jollict, Wiesbadcn, Gcrmanio, 
W P. Sigle, Amstcrdam, Ncderlando, s-ino 
Vera ĉokiĉ, Bcograd, Jugoslavio, Andrco 
Marŝalkovski, Gdansk, Pollando, Hicronymus 
Stroinski, Lcipzig, Gcrmanio kaj Ludvigo 
Portik, Budapcst, Hungario. 

La kunvcnintoj dccidis intcr alic, kc la 
informgazcto dc IPTEA apcru ĉiun duan 
monaton, kc la jarkotizo cstu cgalvalorc de 
10 intcrnaciaj rcspondkuponoj kaj kc la 2a 
jarkunvcno dc IPTEA okazu dum la UEA- 
kongrcso cn Hclsinki cn aŭgusto 1969. 

S-ro Nikola Haŝcv riccvis grandan aplaŭ- 
don pro sia intcresa fakprclego pri la tcmo: 
Telckomuniko kaj kosmo. Li raportis pri la 
uzado dc satclitoj por tclcvido, radio, telc- 
grafado, tclcfonado kaj scndado de bildoj 
kaj informoj por la gazctaro, kiuj povos csti 
prcsitaj cn divcrsaj urboj aŭ landoj samtempc. 


Kclkaj fcrvojistoj partoprcnis ĉc la jarkun- 
veno dc IPTEA kaj ili ĝojas pri la ĝisnuna 
sukccso. ĉar ni mcm scias, kiel grava cstas 
la laboro por Espcranto en la fakorganizaĵoj, 
ni pctas la Icgantojn dc ĉi tiu raporto, kc ili 
atcntigu poŝtistojn kaj kunlaborantojn dc 
radio aŭ tclcvido pri la ckzistado dc IPTEA. 
La adrcso cstas: IPTEA, Poŝtcnska kutija 25, 
Sofia C, Bulgario. 

Heinz Schindlcr. 


ITF-kongreso en Wiesbaden 

La 28an dc julio la Intcrnacia Trafiklabo- 
rista Fedcracio (ITF) okazigis en konata 
kuracloko Wicsbadcn sian 29-an kongrcson. 
Tio cstis la tria fojo, kc ITF-kongrcso okazis 
cn Germanio. (1924 en Hamburg, 1950 cn 
Stuttgart kaj nun 1968 en Wicsbadcn.) ITF 
havas 6,5 milionoj da mcmbroj. 

Intcr la honoraj gastoj estis la trafikministro 
Lcbcr, prczidanto dc DB Eichinger, konataj 
homoj cl politiko kaj komcrco, ĉcfurbcstro 
dc Wiesbaden, ambasadoroj kaj ataŝcoj dc 
multaj landoj. La partoprcnantoj konsistis cl 
405 delcgitoj el 86 landoj. La unuan fojon 
ankaŭ IFEF estis invitita. 

Pcrc dc pcrsona invito dc ĝcncralsckrctario 
Imhof U sckrctariino rcprczentis la IFEF- 
estraron. En la granda bclege ornamita halo 
de Kurhaus Wiesbaden rcgis intcrnacia atmos- 
fcro. Flirtis cn ĝi 86 flagoj. La tuta mondo 
rcndevuis. Blankaj, brunaj kaj nigrchaŭtaj 
homoj, bclc vestitaj, parte cn siaj naciaj kos- 
tumoj, grupiĝis. Oni mctis tclcvid- kaj foto- 
aparatiojn cn la ĝustajn poziciojn. Ncccsis 
tcmporabaj instalajoj dc tradukaparatoj. Ofi- 
cialc cn ITF cstas allasitaj 5 lingvoj. Sur la 
balkono sidis multe da jurnalistoj, kiam post 
ludado dc ovcrturo «Nambuko» dc Vcrdi 
la prczidanto de ITF, S-ro Duby, gcrman- 
lingve malfcrmis la kongreson. Sekvis paro- 
ladoj aŭ german- aŭ anglalingvcj. 

Rigardo malantaŭ la kulisoj montris, kia 
granda stabo dcvis strcĉc laborcgi por kontcn- 
tigi ĉiujn dczirojn. Gi same montris, kiom da 
tcmpo kaj dcs pli da mono kostas tia kom- 
plika aparato. Dank al la tradukistoj la faka 
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agado fluc sukcesis, konccntritc sekvis propono 
kaj kontraŭparolo. Sed io mankis al ili — 
cstis la reciproka intcrkomprcniĝo kaj sckvc 
dc tio la familia kaj amika atmosfero kicl en 
niaj kongrcsoj — kaj tio estis trc domaĝc. 

Intcr la honoraj gastoj troviĝis ankaŭ s-ro 
Klatil, kiu nun cmcritiĝis. Kion li signifis 
por IFEF bonvolu lcgi cn la historio paĝo 
12. Laŭ la bildo li bonc cstas ckkoncbla. Mi 
cluzis la okazon tagmanĝi kaj babili kunc 


kun li. Estis trc intcrcsc aŭdi la modcstan 
viron paroli pri sia emincnta laboro, kion li 
faris dum multaj jaro por ITF. Spccialc inte- 
rese estis, kiom fortc Espcranto influis sian 
vivon. Nur liaj Espcranto-lingvospcrtoj sia- 
tcmpe cbligis al li riccvi la oficon ĉc ITF. 

Kc ni ambaŭ nur cspcrantlingc babilis estas 
komprcneble — kaj tio estis la plcj bona. 

La sckrctariino. 


La vagonkonstruado en popola respubliko Bulgario 
kelkaj novaj ŝarĝvagonoj kaj ilia elprovo 

Fakprclego dum la 20-a kongreso de IFEF en Varna verkita de 

inĝ. Kiril Ermenkov 
inĝ. Jeljo Dimitrov 
de la «Scienca esplora instituto 
pri transporto» — Sofia 
tradukita de inĝ. Simeon Simeonov 


1. Enkonduko 

La fervoja transporto estas la ĉcfa tran- 
sportmanicro en Popola Respubliko Bulgario. 
Pro tio la popola rcgistaro ĉiam tumis apar- 
tan atcnton al ĝia normala disvolviĝo kaj 
tcknika ckipado. 

La perspektiva plano por ckonomia evoluo 
de la lando, aprobita de la VHI-a kongreso 
dc la Bulgara komunista partio, intcr alic 
antaŭvidas ĝencralan kaj multflankan rckon- 
struon dc la fcrvojoj pcre de clektrizado, dizc- 
lizado kaj csenca modcrnigo dc la vagon- 
stoko. 

La vagonmastrumo prczcntas unu cl la fun- 
damcntaj branĉoj de la fcrvoja transporto. La 
tcknikaj kvalitoj, la strukturo, la stato kaj 
zorgoj pri la vagon-stoko havas grandan sig- 
nifon por garantii la transportadon de pasaĝc- 
roj kaj varoj, por pliintcnsigi la rapidecon 
de la trajnoj kaj la transportan kapaciton 
de la fervojlinioj, por cnkonduko dc mcka- 
nigo kaj aŭtomatigo dc la ŝarĝ- kaj mal- 
ŝarĝlaboroj ktp. 

Pro tio la pcrspcktiva plano konsidcras 


kaj Simeon M. Simeonov 

tcknikan progrcson ankaŭ cn la vagonmas- 
trumo pcr rckonstruo dc la ekzistantaj vago- 
noj kaj livero dc novaj modcrnaj var- kaj 
pasaĝervagonoj. 

2. Historiaj notoj pri la vagonmastrnmo dc 
la Bulgaraj Ŝtataj Fervojoj 

Antaŭ la Dua Mondmilito la ŝarĝvagon- 
stoko dc tiama Bulgario konsistis prccipe el 
duaksaj vagonoj kun malgranda kargokapa- 
cito (maksimumc ĝis 15 t ĉc taro — 9 t) kaj 
maksimuma rapidcco ĝis 60 km/h. La kvarak- 
saj vagonoj cstis nur 1 % dc la vagon-stoko. 
ĉirkaŭ 60 °/o dc la vagonoj cstis provizitaj 
nur pcr manbrcmso, kio limigis la rapidccon 
de la trajnoj maksimumc ĝis 45 km/h. La 
pasaĝcrvagonoj ankaŭ cstis precipc duaksaj 
kaj triaksaj, kun ligna vagonkcsto kaj kun ne 
tiel komforta intcrna aranĝo. La vagonoj 
cstis prizorgataj cn la riparejoj por loko- 
motivoj kaj cn malgrandaj fervojlaborejoj pcr 
primitivaj teknikaj rimedoj kaj multa manla- 
boro kun malalta produktiveco. 
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Dum la Dua Mondmilito la tcknika stato 
dc la vagon-stoko ankoraŭ malpliboniĝis kaj 
25 °/o dc la vagonoj estis climinitaj el uzado. 

Jam en la unuaj jaroj dc la pop>ola regado, 
li registaro faris klopodojn kaj iom post iom 
cfcktivigis scrion da cntrcprcnoj por plibonigo 
de la tcknika stato dc la vagonoj, por reno- 
vigo dc la vagon-stoko kaj plibonigo dc ĝia 
vartado kaj ckspluatado. Estis konstruitaj kaj 
ckipitaj kelkaj spccialigitaj vagoncjoj por 
ŝarĝvagonoj kaj unu por la pasaĝcrvagonoj 
cn Sofia. ĉc la manovraj fcrvojstacioj cstis 
muntitaj instalajoj por clprovadi pncŭmati- 
kajn brcmsojn dc vagonoj nckuplitaj al loko- 
motivoj. La nombro dc la vagonoj provizitaj 
pcr pncŭmatikaj bremsoj plimultiĝis al 75 % 
cn 1966 kontraŭ 6 °/o cn 1939. Pligrandigita 
cstis la kargokapacito dc scrioj da ŝarĝvago- 
noj pcr 2 ĝis 5 t kaj la vagon-stoko cstis 
komplctigita pcr novaj nctcgitaj, tcgitaj kaj 
specialaj vagonoj prccipc fabrikitaj cn la 
lando. 

3. La vagonkonstruado en Popola Respubliko 
Bulgario 

La vagonkonstruado cn nia lando cstas kon- 
centrita en la uzinoj: Fcrvojuzino «G. Dimi- 
trov» cn Sofia kaj Vagonuzino «ĉcrveno 
znamc» (ruĝa standardo) cn Burgas por 
ŝarĝvagonoj kaj Stata lokomotiv- kaj vago- 
nuzino «V. Kolarov» cn Ruse kaj Stata vago- 
nuzino «A. Jdanov» cn Drjanovo por pasa- 
ĝcrvagonoj. La krco dc la suprcmcnciitaj 
uzinoj cstas rczulto dc la pliamplcksigo dc 
la iamaj fcrvojlaborcjoj, post ilia komplc- 
ta rckonstruado kaj ckipado pcr novaj maŝi- 
noj. Tiamanicre en ili, krom la parta kaj 
kompleta riparado dc la vagonoj, oni povis 
cntrcprcni ankaŭ scrian produktadon dc novaj 
vagonoj. Hodiaŭ, pcr la nov-produktado cstas 
okupata la pli granda parto dc la produk- 
tadkapacito dc la uzinoj. 

La komenco de la vagonkonstruado cn la 
lando cstis mctita cn 1951, kiam cn la Vago- 
nuzino «ĉcrveno znamc» komcnciĝis la pro- 
duktado dc la unuaj duaksaj tcgitaj varva- 
gonoj, netegitaj varvagonoj kaj fridvagonoj 
por fridigo pcr glacio. La kargo-kapacito de 
tiuj vagonoj cstis 20 t kaj ties maksimuma 
rapidcco 100 km/h. Ili cstis ckipitaj pcr 


pncŭmatika brcmso Hildcbrand-Knorr. Post 
kclka tcmpo, cn la uzino cstis produktitaj la 
unuaj kvaraksaj rcnvcrskargujaj vagonoj kun 
kargo-kapacito 58 t, dcstinitaj por transpor- 
tado dc crco kaj karbo prccipc cl subĉiclaj 
mincjoj. En la sama uzino cstis konstruita 
granda scrio da kvaraksaj nctcgitaj vagonoj 
kun kargo-kapacito de 55 t kun rulajlagroj 
kaj maksimuma rapidcco dc 100 km/h. En la 
lastaj jaroj cn la uzino «ĉervcno znamc» estis 
perfektigitaj iuj cl la iamaj projcktoj dc vago- 
noj kaj oni laboras por krcado dc novaj scrioj 
da vagonoj laŭ la unuecigitaj modcloj dc 
OSShD kaj UIC. 

La Fcrvojuzino «G. Dimitrov» produktis 
kclkajn seriojn da cistcrnvagonoj por nafto- 
produktoj, por vino kaj por sulfata acido, 
kaj ankaŭ specialajn silovagonojn por ccmcnto 
kaj kvaraksajn rcnvcrskargujajn vagonojn. 

La Stata vagonuzino «A. Jdanov» cn kunla- 
boro kun la Ŝtata lokomotiv- kaj vagonuzino 
«V. Kolarov» konstruas pasaĝcrvagonojn 
kupcajn kaj scnkupcajn kun boĝioj KB-65, 
pcrmcsantaj altan vcturrapidccon kaj pro- 
ponantaj grandan komforton al la pasaĝcroj 
ĉc enlanda kaj intcrnacia trafiko. 

Kiam oni trarigardas la cvoluadon dc la 
vagonkonstruado cn nia lando, oni konstatas 
la scnintcrrompan progrcson kaj perfcktigon 
dc la konstrua kaj teknologia prilaborado, la 
aplikadon dc la novigajoj en la nuntcmpa 
vagonkonstrua tckniko, konformc al la 
prcskriboj dc la intcrnaciaj fcrvojaj organi- 
zajoj — UIC kaj OSShD, cn kiuj la Bulgaraj 
Stataj Fcrvojoj mcmbras. Pri la bona kvalito 
de la produktitaj vagonoj atcstas ankaŭ la 
fakto, kc ŝarĝvagonoj estas cksportataj ai 
Hungario, ĉchoslovakio, Grcklando k.a. 

4. Kelkaj novtipaj ŝarĝvagonoj 

En la nuntcmpa konstruado dc ŝarĝvagonoj 
cvidcntiĝas la jcnaj ĉcfaj tcndcncoj: 

— pligrandigo dc la kargo-kapacito t kiel 
ĝcnerala kvalitindiko pri la konstruajo, 
difinanta la produktivccon dc la vagono, 
per komplcta utiligo dc la kargo-profilo, 
dc la normo pri statika poradaksa ŝarĝo 
kaj dc la pcrmesita ŝarĝo po metro laŭlon- 
gc dc la relvojo; 
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— pligrandigo dc la fortikeco kaj sekureco 
dc la konstruaĵo ĉc altaj vcturrapidccoj, 
ĉe samtcmpa reduktado dc la taro. 

La plialtigo dc la veturrapidcco dc la traj- 
noj estas unu cl la rimcdoj por akccli la 
vagoncirkuladon. Pro tio lasttcmpc ĉiuj fcr- 
vojaj administracioj kiopodas altigi la mak- 
simuman rapidccon dc la vcturiloj. Laŭ la 
prcskriboj dc OSShD, la maksimuma rapidcco 
dc la novkonstruataj ŝarĝvagonoj devas esti 
nc malpli alta ol 100 km/h kaj cn proksima 
cstontcco tiu normo plialtiĝos al 120 km/h. 
Aliflankc kaj kontraŭe al la postuloj pri for- 
tikcco kaj sckurcco dc la konstruaĵoj ĉc altaj 
vcturrapidccoj, staras la postulo pri rcduktado 
dc la taro. Tion oni atingas pcr prilaborado 
dc celkonformaj konstruformoj dc la deta- 
laĵoj; konstruado dc tutportaj vagonkcstoj 
kaj cisternoj scn ĉasio; malpliigo dc la strcĉi- 
tcco apcranta en la konstruaĵo ĉc la veturado, 
kion oni atingas per plibonigo dc la risorta 
pcndigo; konvcna clckto dc Ia matcrialoj 
(alojita ŝtalo, malpczaj alojoj, stampitaj pro- 
filoj anstataŭ laminataĵoj plastikaj materialoj 
k.a.) kaj perfektigo dc la mctodoj dc kalku- 
lado kaj clprovo dc la konstruaĵoj. 

La supremcnciitaj tcndcncoj kaj postuloj 
kuŝas en la fundamcnto dc la konstru-prila- 
borado dc la plcj novaj vagonoj, prczcntantaj 


Silovagono por cemento 

scnduban sukceson dc nia vagonkonstruado 
nome: 

Kvaraksa netcgita aŭtomate malsarĝebla 
universala ŝarĝvagono, serio E, laŭ UlC-kodo 
571—2. La vagono cstas dcstinita por trans- 
portado dc karbo, ercoj kaj aliaj ŝuteblaj 
kargoj kaj ankaŭ por varoj, kiuj nc postulas 
ŝirmon kontraŭ atmosferaj influoj. 

Duaksa tegita varvagono, serio Ft, UIC- 
normtipo 1, scrio Gbs. La vagono cstas dcs- 
tinita por transportado dc ĉiuspccaj varoj, bc- 
zonantaj ŝirmon kontraŭ scnpcraj atmosfcraj 
influoj kaj ankaŭ por transportado dc bru- 
taro. 

Kvaraksa cisternvagono, serie Rt — 6l,2m 3 , 
konforma al la postuloj dc RIV por utiligado 
cn intcrnaciaj komunikoj. La vagono cstas 
dcstinita por transportado dc nafto-produktoj 
(bcnzino, pctrolo, nafto k.a.). 

Kvaraksa silovagono por cemcnto, serio Krz. 
Gi estas dcstinita por transportado dc ccmcnto. 

La mcnciitaj novaj vagonoj cstas ckipitaj 
per pneŭmatika brcmso kun distribua valvo 
KE-lc Por ĉiuj novkonstruitaj vagonoj oni 
antaŭvidas bufro-trakcian mckanismon kun 
mctal-kaŭĉukaj risortclcmcntoj, konstruitaj 
konformc al la prcskriboj dc UIC. la frontaj 
tiaboj kaj la ĉasioj dc ĉiuj novaj vagonoj 
estas konstruitaj kaj elprovitaj tiel, kc ili povu 
csti ckipitaj cn la cstontcco pcr centra aŭto- 
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mata kuplilo dc la unuecigita modclo dc 

OSShD-UIC. 

ĉiuj novaj kvaraksaj vagonoj estas ekipa- 
taj pcr duaksa boĝio BT-4, konstruita cn nia 
lando laŭ teknika dokumcntaro dc ORE 
(Esplora servo dc UIC). Tiu ĉi tipo dc boĝio 
cstas trc disvastigita nun en Eŭropo. 

5. Elprovado de la novtipaj ŝarĝvagonoj 

5.1 Ĝeneralaj rimarkigoj 

La konstruado dc la nuntempaj fervojaj 
vagonoj kun altaj tckniko-ekonomiaj kvali- 
tindikoj estas ncimagcbla sen ĉiuflanka clpro- 
vado kaj kontrolo dc la prototipoj dc la novaj 
konstruaĵoj, kicl ĉc statika ŝarĝado, ticl ankaŭ 
ĉc ilia veturado cn la konsisto dc trajno. La 
clprovoj dc la fortikcco donas klaran bildon 
pri la strcĉita stato dc la vagonstrukturo kaj 
d<* ĉiuj gravaj dctalaĵoj. Ticl cblas prijuĝi la 
sckurccon de la konstruaĵo kaj sc ncccsc pli- 
fortikigi iujn clcmcntojn aŭ malpczigi aliajn 
por rcdukti la taron dc 1’vagono. ĉc la clpro- 
voj cstas mczurcbla la strcĉcco apcranta cn 
la konstruaĵo kaj cstas klarigebla ankaŭ la 
rolo dc apartaj gcomctriaj dimcnsioj, dc la 
kvalitoj dc la risorta pcndigo k.a. por la 
trankvila kaj sckura veturado dc la vagono 
ĉc la antaŭvidita maksimuma rapidcco. 

5.1.1 Veturelprovoj (dinamikaj kaj pri forti - 
keco). La vcturclprovoj cstas cfcktivigataj hcl- 
pc dc konvcna aparataro, muntita cn spcciala 
laboratori-vagono, kiu dum la clprovoj cstas 
kroĉata scnpcrc al la clprovata vagono cn la 
konsisto dc la provtrajno. La mczurado dc la 
streĉitcco en la vagonstrukturo efektiviĝas pcr 
rczistccaj streĉindikiloj gluitaj al antaŭc difini- 
taj punktoj dc la clprovata konstruaĵo. ĉiuj 
streĉindikiloj cstas ligitaj pcr konduktiloj kun 
la aparataro dc la laboratorivagono. La clek- 
traj signaloj riccvitaj dc la strcĉindikiloj cstas 
amplifitaj kaj rcgistritaj dc oscilografoj. 

Por pricsplori la dinamikajn kvalitojn dc 
la vagonoj, krom tio cstas uzataj aliaj apara- 
toj muntitaj cn la laboratori-vagono aŭ sur 
ia clprovata vagono mcm. Tio cstas rczitccmc- 
zuriloj dc moviĝado, induktccmczuriloj dc 
moviĝado, divcrsaj akcclmczuriloj, mczuriloj 
dc forto kaj prcmo, vibromczuriloj k.a. cl 
kiuj multaj estas konstruitaj de la specialistoj 


dc la laboratorio. Tiuj ĉi aparatoj ebligas 
rcgistradon dc ĉiuspccaj osciloj dc la csplo- 
rata vagono dum tics vcturado, dc la vcrti- 
kalaj fortoj cn la radakslagroj, dc la for- 
toj cn la bufro-trakcia mckanismo, dc la ho- 
rizontalaj fortoj cn la konstruajo, dc la ak- 
ccloj dc la radakslagroj kaj la vagonkcsto cn 
horizontala kaj vcrtikala ebcno. La oscilo- 
grafoj cbligas samtcmpan rcgistradon de 91 
informoj. 

La veturclprovoj cstas cfektivigataj ĉc 
divcrsaj rapidccoj, divcrsaj vcturkondiĉoj kaj 
diversaj rcĝimoj dc kargado. 

La kolektita provmaterialo cstas prilabo- 
rata kaj scrvas por pritakso dc la vctur- 
kvalitoj dc la vagono, csprimitaj en formo dc 
nombraj kocficicntoj (kritcrio). Tiamanicre 
nc nur cstas difincbla la dinamika stato dc 
la vagono, scd oni povas ankaŭ ĝin kompari 
kun aliaj modcloj. 

5.1.2 Statikaj elprovoj. La clprovoj pri la 
fortikcco cn statikaj kondiĉoj cstas efckti- 
vigataj sur spcciala elprovejo. Hclpc dc hid- 
raŭlika sistcmo sur la strukturo dc la clpro- 
vata vagono oni aplikas laŭlongajn fortojn 
dc prcmo al la bufroj, fortojn dc trakcio kaj 
prcmo en la loko dc la kuplilo, transvcrsajn 
kaj vcrtikalajn fortojn al la kesto, ĉio kon- 
formc al la prcskriboj dc UIC pri clprovado 
dc fcrvojaj vcturiloj. La strcĉccon cn la 
vagonstrukturo rcgistras la strcĉmczura apa- 
rataro dc la priskribita laboratori-vagono. Pri 
similaj clprovcjoj por statikaj clprovoj dc la 
fortikcco de la vagonoj laŭdirc disponas nur 
kclkaj landoj plcj progrcsintaj cn tcknika 
rilato. 

5.2 Rezultoj de la elprovado de kelkaj kon - 
strua/oj 

En 1966 cstis efcktivigitaj kompleksaj for- 
tikcc- kaj vcturclprovoj dc cistcrnvagono Ri, 

61.2 m 3 kaj boĝioj BT—4. 

Sur la vagonĉasio kaj la cisterno cstis mc- 
zuritaj la strcĉccoj cn 160 punktoj kaj sur 
la boĝio — cn 70 punktoj. 

Post prilaborado dc la riccvita provmatc- 
rialo sekvc dc la clprovado dc la fortikeco 
oni konstatis, kc Ia strcĉecoj cn la strukturo 
dc la cistcrno kaj la vagonkcsto cstas cn pcr 
mcsitaj limoj. En du transversaj tranĉoj dc 
la cistcrno kaj dc la ĉasio cstis konstatitaj pli 
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grandaj strcĉccoj, kiuj postc cstis konstrue 
korcktitaj. La riccvitaj valoroj de la dinami- 
kaj kocficicntoj garantias trankvilan kaj sc- 
kuran vcturadon dc la vagono ĉc la antaŭ- 
fiksita maksimuma rapidcco dc 100 km/h. 
Oni povas konsideri, ke laŭ siaj tekniko- 
ekspluataj kvalitoj la cistcrn-vagono nc ccdas 
al la plej bonaj lasttcmpaj modcloj. 

Komplctaj fortikccaj kaj dinamikaj elpro- 
voj estis faritaj ankaŭ pri la prototipo dc 
tegita duaksa varvagono, UlC-normtipo 1. En 
175 punktoj el la strukturo dc la vagono 
cstis difinitaj la streĉeoj, kio ebligis ricevi 
klaran bildon pri Ia strcĉita stato dc la ĉcfaj 
portantaj clcmentoj. La statikaj kaj subpuŝaj 
elprovoj cbligis argumentite rekomcndi la 
korcktadon de iuj clcmcntoj dc la konstruaĵo, 
ekzcmple pligrandigo dc la diagonala firmeco 
dc Ia ĉasio, plifortikigo dc la ĉcfa laŭlonga 
trabo kaj tics konzola parto k.a. Post la fari- 
taj strukturaj plibonigoj, la ripetitaj statikaj 
clprovoj dc la unua vagono cl la scria pro- 
duktado montris la altajn kvalitojn dc la 
vagono. 

6 Konkludo 

Laŭ la perspektivaj planoj dc la vagon- 
konstruado, en la proksimaj jaroj oni planas 
la projcktadon, pricsploron kaj fabrikadon dc 
scrio da novaj modcloj dc ŝarĝvagonoj, ckzem- 
plc: 

— duaksa universala vagono kun movcblaj 
vandoj kaj tcgplatoj; 

— ductaĝa aŭtotransportvagono; 

— duaksa cistcrnvagono por transportado dc 
vino; 


— duaksa boĝio por ŝarĝvagonoj kun maksi- 
muma rapidcco ĝis 120 km/h; 

— kvaraksa tegita lcĝcrmatcriala vagono; 

— duaksa tegita leĝermateriala vagono; 

— kvaraksa kontcncrporta vagono k.a. 

La konstanta pligrandigo dc la kargotra- 
fiko sur la fervoja rcto de la bulgaraj fcr- 
vojoj postulas scnintcrrompan komplctigon dc 
1.1 vagon-stoko. Ekzcmplc por la pcriodo 
1970—1975 oni planas plimultigi la vagon- 
stokon jc 20 000—24 000 aksoj kaj por la 
pcriodo 1976—1980 — jc 24 000—28 000 
aksoj. La atingitaj rczultoj dc nia vagonkon- 
struado montras, kc ĝi povas sukccsc solvi la 
problemojn pri la produktado dc modcrnaj 
ŝarĝvagonoj por komplctigo dc la vagon-stoko 
dc BD2 kaj ankaŭ por cksportado. Tiu ma- 
nicrc niaj vagonkonstruistoj praktikc plcnu- 
mas la taskon starigitan dc la popola rcgista- 
ro pri disvolvigo dc Ia nacia maŝinkonstrua 
industrio je alta tcknika nivclo. 

GRAVA INFORMO: 

La legantoj dc LIF, kiuj havas intcrcson 
pri la fakprclcgaj tckstoj kaj lcgantoj dc LIF, 
kiuj havas intcreson pri Ia fakprclegaj tckstoj 
kaj bildoj dc la kongrcsoj dc IFEF cn Fulda 
kaj cn Varna, skribu al la gvidanto dc fak- 
ptelegoj, TBOI Willi Brandcnburg, DB- 
Hochbaubahnmcistcrci 44, MONSTER (Westf.) 
Schaumburgstrassc 13, Okcidcnta Gcrmanujo. 

La fakprclcgtcksto. Enkonduko de la elek- 
tra kaj dizela trakcio en la Bulgaraj Stataj 
Fervojoj (BDZ), dc la 20a kongrcso en Vama, 
sekvos cn la vcnonta numcro dc LIF. 
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Plena Illustrita Vortaro de Esperanto 

Grave ke minimume 2000 esperantistoj mendas ĝin 


Paris. Korcspondintc kun prcscjoj en pluraj 
landoj, Sennacicca Asocio Tutmonda (SAT), 
la cldononto dc la Plena Ilustrita Vortaro de 
Esperanto (PIV), elcktis firmon, kies scriozcco 


kaj tckniko respondas al la postuloj mini- 
mumaj. Laŭ tio ofcrto SAT povos vendi la 
vortaron jc maksimumc 19 usonaj dolaroj. 
La manuskripto kovros 1584 paĝojn cn la 
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formato 14 x 19,5 cm (sama litcrtipo kicl 
cn la grandformata Plcna Vortaro dc Espc- 
ranto), la ilustrado ampleksos 10 ĝis 12 kom- 
plctajn paĝojn. 

Eble tiu prczo ŝajnos ekscesa al multaj pcr- 
sonoj; tamcn ĝi cstas nur la strikta rczultato 
dc minimuma koeficiento aplikata al la pro- 
duktokostoj. Oni ja nc forgesu, ke SAT devos 
ccdi normalan rabaton al la ĉefaj revendistoj, 
kics rolo estas ankoraŭ pli ncccsa en merkato 
tutmonda ol cn mcrkato nacia. 

La prezo estos proksimume la duoblo dc la 
prczo de similamplcksaj nacilingvaj vortaroj, 
kiel «Brockhaus», «Lc Petit Larousse Illustre» 
k. a., kiuj ĉiujarc vcndiĝas 300- ĝis 400-oble 
pli ol PIV vendiĝos. Tia komparado estus tute 
ne ckvilibra. 

^ Antaŭ 37 jaroj SAT ncnicl hczitis por cldoni 
la 512-paĝan Plenan Vortaron, ĉar tiam la 
sukccso cstis absolutc ccrta. Ankaŭ ccrtc la 
nuntcmpaj espcrantistoj samc avidus poscdi 
la multoblc pli riĉan PIV, sed la Esperanto- 
movado dc 1968 estas alia ol cn 1931. Fakte 
hodiaŭ ĝi konsistas cl du kolektivoj izolitaj, 
kun grandaj malfacilajoj pri ekonomia kaj 
valuta interŝanĝo. Gustc tiu stato gcneras la 
plej grandan parton dc la financaj riskoj de 
ln cntrcpreno. 

SAT opinias do prudente ckfronti tiujn ris- 
kojn nur, kiam cstos ccrtc, kc almenaŭ 2000 
e>perantistoj estas pretaj mendi la PIV kon- 
tiaŭ ejektiva pago de 19 dolaroj (proks. 266 
steloj). 

Ni vokas al tiuj 2000 csperantistoj, kc sur 
simpla poŝtkarto, sendata al SAT, 67 avenue 
Gambctta, F-75 Paris-20, antaŭ la fino dc 
aŭgusto 1968, ili skribu jenan dcklaron: 

Nomo kaj adreso 

Responde al la alvoko de SAT mi firme 
kaj formale promesas aĉeti kaj pagi la Plenan 
llustritan Vortaron de Esperanto , kiam nova 
komuniko aperos en la Esperanta gazetaro. 

Dato kaj subskribo 

Gis plia alvoko oni prokrastu ĉian sendon 
de mono. Laŭ la rezultato registrita, SAT 
dccidos pri la sorto dc la manuskripto dc PIV 
kaj cvcntuale respondos al ĉiuj promesintoj. 


Esperantistoj kaj fcrvojistoj, konsciu pri 
1 a granda valoro de tiu unika vcrko, kiu levos 
la prcstiĝon dc Espcranto en la okuloj de 
la tuta klera mondo kaj ĝian utilecon en la 
manoj de ĉiu serioza uzanto. 


MONDMAPO 

Formato 100 x 70 cm. Eldonis Inter- 
nacia Instituto por Oficialigo dc Espe- 
ranto, Zctska 4/A Beograd (Jugoslavio). No- 
migo de landnomoj cstas ofte cmbarasa tasko 
por cspcrantistoj. Pro tio cstas bonvena kaj 
gratulinda la iniciato de I.O.E., kiu, kunlabore 
kun la Intcrnacia Komisiono por ordiĝo de 
gcografiaj nomoj eldonis ĉi tiun mapon kun 
pli ol 850 nomoj el fizika kaj politika gco- 
grafio. Gi estas faldebla kaj trc taŭgas ankaŭ 
por pcndigo ĉc muro, ekspozicioj, klubejoj, 
k.t.p. 

Esperanto en la Horaro de 
Italia Stata Fervojo 

Kicl jam anoncite, la diversaj eldonoj de 
la Oficialaj kaj Gcneralaj Horaroj de la Itala 
Stata Fervojo (F.S.), ckde la 26-a dc majo 
1968-a, krom la itala, franca kaj germana, 
cnhavas la tckston de la ĝcncralaj avcrtoj por 
la uzado de la horarlibro, ankaŭ cn hispana 
kaj Espcranta lingvo jc paĝo IV. Koran 
dankon al Ministro Hon. Scalfaro kaj al 
ĝcncrala Direkcio dc F.S. — IFEF gratulas! 


Aperis Esperanta traduko de la 

Internacia konvencio pri la 
Fervoja vartrafiko CIM 


Prezo: 

1 dolaro aŭ egalvarloro 
Mendu ĉe: 


Jugoslavia Asocio de Fervojistoj 
Esperantistoj 
postfako 563 
Beograd, Jugoslavio 
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Ankaŭ CIM aperis en Esperanto 


Dum la jubilea 20-a IFEF-kongrcso en 
Vama la kongrcsanoj estis agrablc surprizitaj 
pcr cldono dc nova Espcranta traduko el fcr- 
voja sfero. Jugoslavia Asocio dc Fervojistoj 
Esperantistoj (JAFE) prizorgis tradukon de 
la Intcrnacia Konvencio pri la Fcrvoja Var- 
trafiko (CIM). Tiamanicrc jugoslavaj fcr- 
vojistoj csperantistoj sekvis noblan tradicion 
dc ĉchaj kaj germanaj kolegoj kiuj sin pli 
frue okupis pcr tradukado dc bazaj juraj 
dokumentoj de la internacia fervoja trafiko 
(CIM kaj CIV). 

La plcj novan tradukon faris inĝ. Ljudcvit 
Sekcreŝ kaj Josip Zupanic konataj pro sia 
longjara aktivcco en tcrminara laboro. La 
tradukon rcviziis Gvozdcn Srcdic, vicprczi- 
danto dc IFEF, kaj aŭtoro de speciala Icrno- 
libro dc Espcranto por fervojistoj. 

La apcrinta vcrko vekis jam grandan 
intcrcsiĝon cn fakaj rondoj. Unuiĝo de Jugo- 
slaviaj Fervojoj en Beograd riccvis dankcs- 
primon dc la Internacia Fcrvoja Transport- 


komitato (CIT) el Bcrn kiu tekstas jcne: 

«Tre cstimataj sinjoroj, 

Ni dankas clkorc p>or la scndita CIM tra- 
dukita en Esperanto. Granda kaj utila laboro 
kiun vi faris trc intcrcsigis nin; ni gratulas 
al ĝiaj aŭtoroj kaj dcziras al ili pluan disvasti- 
ĝon dc ilia verko. 

Altestimc, 

Jc la nomo de la Internacia Trans- 
portkomitato, afergvidanta admi- 
nistracio, 

jura apartaĵo SBB, 
Ambcrg, p.m.» 

Ankaŭ cn aliaj sferoj la traduko vckis for- 
tan intcresiĝon. Ticl Univcrsala Esperanto 
Asocio (UEA) jam mcndis pdurajn ekzcmplc- 
rojn de tiu ĉi vcrko. 

La farita laboro certc nc cstas pcrfckta pro 
divcrsaj objektivaj aŭ subjcktivaj kaŭzoj. 
Tamcn ĝi valoras almenaŭ kicl nova pruvo 
de taŭgeco dc Esperanto por fakaj celoj. 

G. Srediĉ. 



Esperanto en diversaj 
fervojistaj medioj 

La oficialaj lingvoj de la Internacia Fer- 
voja Kontraŭalkohola Asocio (IEAV) estas 
h gcrmana, la franca kaj la angla lingvoj. 


Tion klarigas la fakto, kc la cstraro cn komcn- 
ca stadio sidis cn Gcrmanio kaj poste dum 
multaj jardekoj cn Svisujo. 

Por la Espcranta movado estus notinda 
atingo, sc la internacia lingvo akccptiĝus kicl 
unu cl oficialaj lingvoj dc la nomita Asocio. 
La iniciatoj, kiujn mi dum lastaj jaroj cntre- 
prenis tiucelc, vckis tamcn fortan kontraŭsta- 
ron en Svisujo kaj Gcrmanio. En Francujo, 
Anglujo kaj cn Nordaj Landoj oni montris 
pli pozitivan sintcnon. Por kc tiaj novaj 
societoj aŭ subsekcioj de fervojista Esperanto- 
movado aŭ dc fervojistaj sindikatoj povu esti 
fonditaj, kiuj siatcmpe aliĝus al IEAV-orga- 
nizo uzante Espcranton en siaj intcrnaciaj 
kontaktoj, mi vastskalc rilatiĝis kun fcrvo- 
jistoj cn Belgio, Hispanio, Italio, Pollando, 
Rumanujo, Jugoslavio, ĉchoslovakio, Hunga- 
rio kaj Bulgario. En tri lastnomitaj landoj 
multaj ccntoj da fervojistoj sin anoncis al kun- 
laboro. 

En IEAV-Kongreso 1967 en Finnlando ĉces- 
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tis pli ol 50 Espcrantistoj, alidirc ĉirkaŭ 1/6 
cl la tuta ckstcrlanda partoprcnantaro. 

Somcre 1970 la Finnlanda Fcrvojista Absti- 
ncc-Asocio organizos junularan scmajnon por 
abstinaj fcrvojistaj Espcrantistoj sub aĝo dc 
35 jaroj. La ĉeflingvo dc la semajno cstos 
Espcranto. Ni esperas povi senpage gastig! 
partoprenontojn almcnaŭ cl tiuj landoj, kic 
la valutordonoj malfaciligas la vojaĝon al 
Finnlando. Ni bonvenigas Vin jam nun! 


Mi cspcras kc ĉiam pli vastaj rondoj cn 
ĉiam pli multaj landoj daŭrigu la klopodojn 
por formi tiajn naciajn organojn, kiuj cn siaj 
vcnontaj kontaktoj kun la IEAV-organizo 
utiligu nur la intcrnacian lingvon. La gajhu- 
mora kunestado lastsomcrc cn IEAV-kongreso 
kuraĝigu nin al novaj paŝoj por nia komuna 
cclo! 

Helsinki, 3/5 1968 
Matti Voltti 


Internaciaj autunaj feriaj kursoj 
Arhus, Danlando 13 .- 19 . 10.1969 

ĉu vi estas feliĉa povi fcrii en oktobro? — 
eblc kune kun geamikoj kiujn vi nepre dcziras 
csti anoj dc la cspcrantomovado? 

Vi havas bonŝancon mem fcrii, kaj cĉ trcni 
al la populara fcriokurs-scmajno dc L. Friis. 

Gi okazas en la luksa altlerncjo JUNAJ 
HEJMOJ apud Arhus. 

Laŭ sperto mi garantias: Luksa rcstado kaj 
manĝajo, unuklasa instruado cn la internacia 
lingvo, agrabla kaj amuza atmosfcro, — modc- 
staj prczoj. Pctu kc oni scndu al vi prospck- 
ton ĉe: 

L. Friis 

Ingcmannsvcj 9 Aabyhoj 
Danlando. 

Redaktoro 


UEA 60 JARA 

Tuta malgranda armco dc pli ol 3400 lokaj 
kaj fakaj delcgitoj cstas jc dispono dc la 
mcmbraro dc UEA por ĉiaspecaj praktikaj ser- 
voj. 

Utiligu la lingvon por viaj praktikaj ccloj 
pcre dc la delegita rcto dc Universala Espe- 
ranto-Asocio — unika cn la mondo — kaj 
pere dc la 24 fakaj aŭ spccialigitaj organi- 
zaĵoj aliĝintaj al UEA aŭ en kontraktaj 
rilatoj kun ĝi. 
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Ankaŭ vi povas fariĝi fakdelegito. Aliĝu al 
UEA kiel Membro-Abonanto kaj fariĝu fak - 
delegito por via fako! Pcr tio vi hclpos al 
vastigo de la praktikaj servoj de UEA kaj 
samtempc mcm havos pli da eblecoj utiligi la 
lingvon por praktikaj celoj. 



De la venontjara kongresurbo Avignon. Legu 
la provizoran kongresprogramon kaj priskri- 
bon de la urbo en la unuaj paĝoj de ĉi tiu 
numero de LIF. 
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